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(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Sap 7,7-11 
TESTO ITALIANO 

7Pregai e mi fu elargita la prudenza, implorai e venne in me 
lo spirito di sapienza. 8La preferii a scettri e a troni, stimai un 
nulla la ricchezza al suo confronto, 9non la paragonai 
neppure a una gemma inestimabile, perché tutto l’oro al suo 
confronto è come un po’ di sabbia e come fango sarà 
valutato di fronte a lei l’argento. 10L’ho amata più della salute 
e della bellezza, ho preferito avere lei piuttosto che la luce, 
perché lo splendore che viene da lei non tramonta.  
11Insieme a lei mi sono venuti tutti i beni; nelle sue mani è 
una ricchezza incalcolabile. 

TESTO GRECO 

7.7 Di¦ toàto eÙx£mhn kaˆ frÒnhsij ™dÒqh moi ™pekales£mhn 
kaˆ Ãlqšn moi pneàma sof…aj 7.8  proškrina aÙt¾n sk»ptrwn 
kaˆ qrÒnwn kaˆ ploàton oÙd�n ¹ghs£mhn ™n sugkr…sei aÙtÁj 
7.9  oÙd� æmo…wsa aÙtÍ l…qon ¢t…mhton Óti Ð p©j crusÕj ™n 
Ôyei aÙtÁj y£mmoj Ñl…gh kaˆ æj phlÕj logisq»setai ¥rguroj 
™nant…on aÙtÁj 7.10 Øp�r Øg…eian kaˆ eÙmorf…an ºg£phsa 
aÙt¾n kaˆ proeilÒmhn aÙt¾n ¢ntˆ fwtÕj œcein Óti ¢ko…mhton 
tÕ ™k taÚthj fšggoj 7.11 Ãlqen dš moi t¦ ¢gaq¦ Ðmoà p£nta 
met' aÙtÁj kaˆ ¢nar…qmhtoj ploàtoj ™n cersˆn aÙtÁj. 

TESTO LATINO 

7:7 Propter hoc optavi et datus est mihi sensus et invocavi et 
venit in me spiritus sapientiae 7:8 et praeposui illam regnis et 
sedibus et divitias nihil esse duxi in conparatione illius  
7:9 nec conparavi illi lapidem pretiosum quoniam omne aurum 
in conparatione illius harena est exigua et tamquam lutum 
aestimabitur argentum in conspectu illius 7:10 super salutem 
et speciem dilexi illam et proposui pro luce habere illam 
quoniam inextinguibile est lumen illius 7:11 venerunt autem 
mihi omnia bona pariter cum illa et innumerabilis honestas per 
manus illius. 

Dal Salmo 90 (89) 
TESTO ITALIANO 

 

12 Insegnaci a contare i nostri giorni e 
acquisteremo un cuore saggio. 
13 Ritorna, Signore: fino a quando? 
Abbi pietà dei tuoi servi! RIT. 
 
 

 

14 Saziaci al mattino con il tuo amore: 
esulteremo e gioiremo per tutti i 
nostri giorni. 15 Rendici la gioia per i 
giorni in cui ci hai afflitti, per gli anni 
in cui abbiamo visto il male. RIT. 
 
 

16 Si manifesti ai tuoi servi la tua 
opera e il tuo splendore ai loro figli.  
17 Sia su di noi la dolcezza del 
Signore, nostro Dio: rendi salda per 
noi l’opera delle nostre mani, l’opera 
delle nostre mani rendi salda. RIT. 

TESTO EBRAICO 

א לְבַ�ב 12 
�נָבִ �מֵינוּ כֵּ�ן הוֹדַ�ע וְ  לִמְנ�וֹת יָ
�ה ��הוָה עַד"מָתָ�י 13 חָכְמָ  שׁוּבָ�ה יְ

יךָ�וְ�הִ  �ם עַל"עֲבָדֶ 
 נָּחֵ

 
 
 
 
 
 

נְרַנְּנָ*ה 14 �קֶר חַסְדֶּ�ךָ וּ �נוּ בַבֹּ�  שַׂבְּעֵ
�ינוּ �ה בְּכָל"יָמֵ 
�נִשְׂמְחָ  שַׂ�מְּחֵנוּ 15 וְ

וֹת עִנִּיתָ�נוּ  ה� כִּימ� �וֹת רָאִ*ינוּ רָעָ 
נ  שְׁ�
 

 
 
 

16 
 יֵרָאֶ�ה אֶל"עֲבָדֶ�יךָ פָעֳלֶ�ךָ וַ�הֲדָרְךָ
�ם �וִיה8ִי9 נ8ֹעַם אֲדֹנָ*י  17 עַל"בְּנֵיהֶ

�דֵינוּ כּוֹנְנָ*ה  ינוּ וּמַעֲשֵׂ�ה יָ לֵ* ינוּ עָ: 
אֱלֹהֵ
�ינוּ כּוֹנְנֵ�הוּ 
ה יָ�דֵ מַעֲשֵׂ* � עָלֵ�ינוּ וּ

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

89:12 Ut numerentur dies nostri 
sic ostende et veniemus corde 
sapienti 89:13 revertere Domine 
usquequo et exorabilis esto super 
servis tuis. 
 

89:14 Imple nos matutina 
misericordia tua et laudabimus et 
laetabimur in cunctis diebus 
nostris 89:15 laetifica nos pro 
diebus quibus adflixisti nos et 
annis in quibus vidimus mala. 
 

89:16 Appareat apud servos tuos 
opus tuum et gloria tua super 
filios eorum 89:17 et sit decor 
Domini Dei nostri super nos et 
opus manuum nostrarum fac 
stabile super nos opus manuum 
nostrarum confirma. 

TESTO GRECO 
 

89.12 Exariqm»sasqai t¾n dexi£n sou 
oÛtwj gnèrison kaˆ toÝj 
pepedhmšnouj tÍ kard…v ™n sof…v 
89.13 ™p…streyon kÚrie ›wj pÒte kaˆ 
parakl»qhti ™pˆ to‹j doÚloij sou.  
89.14 ™nepl»sqhmen tÕ prwˆ toà 
™lšouj sou kaˆ ºgallias£meqa kaˆ 
eÙfr£nqhmen ™n p£saij ta‹j ¹mšraij 
¹mîn 89.15 eÙfr£nqhmen ¢nq' ïn 
¹merîn ™tape…nwsaj ¹m©j ™tîn ïn 
e‡domen kak£. 
89.16 kaˆ „d� ™pˆ toÝj doÚlouj sou 
kaˆ t¦ œrga sou kaˆ Ðd»ghson toÝj 
uƒoÝj aÙtîn 89.17 kaˆ œstw ¹ 
lamprÒthj kur…ou toà qeoà ¹mîn ™f' 
¹m©j kaˆ t¦ œrga tîn ceirîn ¹mîn 
kateÚqunon ™f' ¹m©j. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

89:12 Dinumerare dexteram tuam sic 
notam fac et conpeditos corde in 
sapientia 89:13 convertere Domine 
usquequo et deprecabilis esto super 
servos tuos. 
 

89:14 Repleti sumus mane 
misericordia tua et exultavimus et 
delectati sumus in omnibus diebus  
nostris 89:15 laetati sumus pro 
diebus quibus nos humiliasti annis 
quibus vidimus mala. 
 

89:16 Et respice in servos tuos et in 
opera tua et dirige filios eorum   
89:17 et sit splendor Domini Dei 
nostri super nos et opera manuum 
nostrarum dirige super nos et opus 
manuum nostrarum dirige. 

Eb 4,12-13 
TESTO ITALIANO 

12La parola di Dio è viva, efficace e più tagliente di ogni spada a 
doppio taglio; essa penetra fino al punto di divisione dell’anima e 
dello spirito, fino alle giunture e alle midolla, e discerne i 
sentimenti e i pensieri del cuore. 13Non vi è creatura che possa 
nascondersi davanti a Dio, ma tutto è nudo e scoperto agli occhi 
di colui al quale noi dobbiamo rendere conto. 

TESTO GRECO 

4.12 Zw=n ga\r o( lo/goj tou= qeou= kai\ e)nergh\j kai\ tomw/teroj 
u(pe\r pa=san ma/xairan di/stomon kai\ dii+knou/menoj a)/xri 
merismou= yuxh=j kai\ pneu/matoj, a(rmw=n te kai\ muelw=n, kai\ 
kritiko\j e)nqumh/sewn kai\ e)nnoiw=n kardi/aj: 4.13 kai\ ou)k 
e)/stin kti/sij a)fanh\j e)nw/pion au)tou=, pa/nta de\ gumna\ kai\ 
tetraxhlisme/na toi=j o)fqalmoi=j au)tou=, pro\j o(\n h(mi=n o( lo/goj. 

TESTO LATINO 

4:12 Vivus est enim Dei sermo et efficax et penetrabilior 
omni gladio ancipiti et pertingens usque ad divisionem 
animae ac spiritus conpagum quoque et medullarum et 
discretor cogitationum et intentionum cordis 4:13 et non est 
ulla creatura invisibilis in conspectu eius omnia autem nuda 
et aperta sunt oculis eius ad quem nobis sermo. 

Mc 10,17-30 
[In quel tempo,] 17mentre [Gesù] andava per la strada, un 
tale gli corse incontro e, gettandosi in ginocchio davanti a lui, 
gli domandò: «Maestro buono, che cosa devo fare per avere 
in eredità la vita eterna?». 18Gesù gli disse: «Perché mi 
chiami buono? Nessuno è buono, se non Dio solo. 19Tu 
conosci i comandamenti: Non uccidere, non commettere 
adulterio, non rubare, non testimoniare il falso, non frodare, 
onora tuo padre e tua madre». 20Egli allora gli disse: 

10.17 Kai\ e)kporeuome/nou au)tou= ei)j o(do\n prosdramw\n ei(=j kai\ 
gonupeth/saj au)to\n e)phrw/ta au)to/n,  Dida/skale a)gaqe/, ti/ poih/sw 
i(/na zwh\n ai)w/nion klhronomh/sw; 10.18 o( de\  )Ihsou=j ei)=pen au)t%=, Ti/ 
me le/geij a)gaqo/n; ou)dei\j a)gaqo\j ei) mh\ ei(=j o( qeo/j. 10.19 ta\j 
e)ntola\j oi)=daj: Mh\ foneu/svj, Mh\ moixeu/svj,  Mh\ kle/yvj, Mh\ 
yeudomarturh/svj, Mh\ a)posterh/svj,  Ti/ma to\n pate/ra sou kai\ 
th\n mhte/ra. 10.20 o( de\ e)/fh au)t%=, Dida/skale, tau=ta pa/nta 
e)fulaca/mhn e)k neo/thto/j mou. 10.21 o( de\  )Ihsou=j e)mble/yaj au)t%= 

10:17 Et cum egressus esset in viam  procurrens quidam 
genu flexo ante eum rogabat eum magister bone quid 
faciam ut vitam aeternam percipiam 10:18 Iesus autem 
dixit ei quid me dicis bonum nemo bonus nisi unus Deus 
10:19 praecepta nosti ne adulteres ne occidas ne fureris 
ne falsum testimonium dixeris ne fraudem feceris honora 
patrem tuum et matrem 10:20 et ille respondens ait illi 
magister omnia haec conservavi a iuventute mea  



«Maestro, tutte queste cose le ho osservate fin dalla mia 
giovinezza». 21Allora Gesù fissò lo sguardo su di lui, lo amò e 
gli disse: «Una cosa sola ti manca: va’, vendi quello che hai e 
dallo ai poveri, e avrai un tesoro in cielo; e vieni! Seguimi!». 
22Ma a queste parole egli si fece scuro in volto e se ne andò 
rattristato; possedeva infatti molti beni. 23Gesù, volgendo lo 
sguardo attorno, disse ai suoi discepoli: «Quanto è difficile, 
per quelli che possiedono ricchezze, entrare nel regno di 
Dio!». 24I discepoli erano sconcertati dalle sue parole; ma 
Gesù riprese e disse loro: «Figli, quanto è difficile entrare nel 
regno di Dio!  25È più facile che un cammello passi per la 
cruna di un ago, che un ricco entri nel regno di Dio».  
26Essi, ancora più stupiti, dicevano tra loro: «E chi può 
essere salvato?». 27Ma Gesù, guardandoli in faccia, disse: 
«Impossibile agli uomini, ma non a Dio! Perché tutto è 
possibile a Dio». 28Pietro allora prese a dirgli: «Ecco, noi 
abbiamo lasciato tutto e ti abbiamo seguito». 29Gesù gli 
rispose: «In verità io vi dico: non c’è nessuno che abbia 
lasciato casa o fratelli o sorelle o madre o padre o figli o 
campi per causa mia e per causa del Vangelo, 30che non 
riceva già ora, in questo tempo, cento volte tanto in case e 
fratelli e sorelle e madri e figli e campi, insieme a 
persecuzioni, e la vita eterna nel tempo che verrà. 

h)ga/phsen au)to\n kai\ ei)=pen au)t%=,  (/En se u(sterei=: u(/page, o(/sa e)/xeij 
pw/lhson kai\ do\j [toi=j] ptwxoi=j, kai\ e(/ceij qhsauro\n e)n ou)ran%=, 
kai\ deu=ro a)kolou/qei moi. 10.22 o( de\ stugna/saj e)pi\ t%= lo/g% 
a)ph=lqen lupou/menoj: h)=n ga\r e)/xwn kth/mata polla/. 10.23   Kai\ 
peribleya/menoj o(  )Ihsou=j le/gei toi=j maqhtai=j au)tou=, Pw=j 
dusko/lwj oi( ta\ xrh/mata e)/xontej ei)j th\n basilei/an tou= qeou= 
ei)seleu/sontai. 10.24 oi( de\ maqhtai\ e)qambou=nto e)pi\ toi=j lo/goij 
au)tou=. o( de\  )Ihsou=j pa/lin a)pokriqei\j le/gei au)toi=j,  Te/kna, pw=j 
du/skolo/n e)stin ei)j th\n basilei/an tou= qeou= ei)selqei=n:  
10.25 eu)kopw/tero/n e)stin ka/mhlon dia\ [th=j] trumalia=j [th=j] 
r(afi/doj dielqei=n h)\ plou/sion ei)j th\n basilei/an tou= qeou= 
ei)selqei=n. 10.26 oi( de\ perissw=j e)ceplh/ssonto le/gontej pro\j 
e(autou/j,  Kai\ ti/j du/natai swqh=nai; 10.27 e)mble/yaj au)toi=j o(  
)Ihsou=j le/gei, Para\ a)nqrw/poij a)du/naton, a)ll' ou) para\ qe%=: 
pa/nta ga\r dunata\ para\ t%= qe%=. 10.28   )/Hrcato le/gein o( Pe/troj 
au)t%=,  )Idou\ h(mei=j a)fh/kamen pa/nta kai\ h)kolouqh/kame/n soi.  
10.29 e)/fh o(  )Ihsou=j,  )Amh\n le/gw u(mi=n, ou)dei/j e)stin o(\j a)fh=ken 
oi)ki/an h)\ a)delfou\j h)\ a)delfa\j h)\ mhte/ra h)\ pate/ra h)\ te/kna h)\ 
a)grou\j e(/neken e)mou= kai\ e(/neken tou= eu)aggeli/ou, 10.30 e)a\n mh\ 
la/bv e(katontaplasi/ona nu=n e)n t%= kair%= tou/t% oi)ki/aj kai\ 
a)delfou\j kai\ a)delfa\j kai\ mhte/raj kai\ te/kna kai\ a)grou\j meta\ 
diwgmw=n, kai\ e)n t%= ai)w=ni t%= e)rxome/n% zwh\n ai)w/nion. 

10:21 Iesus autem intuitus eum dilexit eum et dixit illi 
unum tibi deest vade quaecumque habes vende et da 
pauperibus et habebis thesaurum in caelo et veni sequere 
me 10:22 qui contristatus in verbo abiit maerens erat enim 
habens possessiones multas 10:23 et circumspiciens 
Iesus ait discipulis suis quam difficile qui pecunias habent 
in regnum Dei introibunt  10:24 discipuli autem 
obstupescebant in verbis eius at Iesus rursus respondens 
ait illis filioli quam difficile est confidentes in pecuniis 
regnum Dei introire 10:25 facilius est camelum per 
foramen acus transire  quam divitem intrare in regnum Dei 
10:26 qui magis admirabantur dicentes ad semet ipsos et 
quis potest salvus fieri 10:27 et intuens illos Iesus ait  
apud homines inpossibile est sed non apud Deum omnia 
enim possibilia sunt apud Deum 10:28 coepit Petrus ei 
dicere  ecce nos dimisimus omnia et secuti sumus te  
10:29 respondens Iesus ait amen dico vobis nemo est qui 
reliquerit domum aut fratres aut sorores aut matrem aut 
patrem aut filios aut  agros propter me et propter 
evangelium 10:30 qui non accipiat centies tantum nunc in 
tempore hoc domos et fratres et sorores et matres et filios 
et agros cum persecutionibus et in saeculo futuro vitam 
aeternam. 
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